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Нетрудно заметить, что поэтиче-

ское наследие Набокова включает 
в себя столько стихов с упоминани-
ем или описанием сновидений, что 
из них можно было бы составить 
вполне полновесный и тематически 
самостоятельный сборник стихов о 
снах (а при использовании их объ-
яснений – и сонник). Под его облож-
кой нашли бы себе место стихи о 
детях, которым снятся «игрушки, и 
корабли, и поезда». О весне, кото-
рая сама «снится миру снова». О дочке машиниста, которая 
в ночь крушения отцовского поезда увидела страшный сон, 
в котором «завывая на изгибе, / стремилось сонмище колёс, 
/ и двое ангелов на гибель / громадный гнали паровоз». И 
многие другие.

Однако самыми многочисленными в этом сборнике оказа-
лись бы стихи, передающие содержание и атмосферу сно-
видений самого автора. При этом, если небольшая часть 
картин, вплывающих по ночам в его подсознание, является 
не более чем просто абстрактным выражением неосознанно 
ощущаемого чувства тревоги – таким, скажем, как приснив-
шийся лежащим под простыней на кровати атласно-воро-
ной конь или входящий со смехом в комнату убитый много 
лет тому назад друг, – то основной массив запечатленных в 
стихах сновидений представляет собой достаточно ясно вы-
раженный комплекс тех сокровенных ценностей, которые 
питают собою и душу, и музу Набокова-поэта. Всё это очень 
простые по своей сути вещи – такие, как одержимость лите-
ратурным творчеством, любовь к женщине и видения России, 
но, чтобы понять их подлинную значимость для автора, не-
обходимо определить, какое место в иерархии его внутренних 
ценностей занимает источник, из которого эти самые образы 
проистекают.

Ключ отыскания ответа на этот вопрос оставлен нам в поэзии 
самого Набокова, вопрошавшего в первых строчках стихотворе-
ния «Через века»:

В каком Раю впервые прозвучали
истоки сновиденья моего?..

Как видим, особенность формулировки вопроса состоит 
не столько в том, что он является заведомо риторическим, 
сколько в том, что под вопросительной формой он скрывает 
самую откровенную подсказку, говорящую нам, что истоки на-
боковских сновидений следует искать именно в тех поэтиче-
ских образах, которые рисуют нам его представления о Рае.

Каковы же они?
Об этом с достаточной точностью говорит во многих 

своих стихотворениях сам поэт, давая понять, что сла-
дость рая в том как раз и состоит, что в нем нас ожида-
ет встреча со всем тем, «что в жизни возвышало нас». 
Самым страшным для Набокова оказывается даже не 
умереть, а забыть там, на земле, перед смертельной 

гранью то дорогое, без чего рай покажется особенно по-
холостяцки пустым и неуютным:

…И может быть, когда похолодеем
и в голый Рай из жизни перейдём,
забывчивость земную пожалеем, 
не зная, чем обставить новый дом.
   («В Раю»)

А потому в другом стихотворении («Когда я по лестнице ал-
мазной») поэт оказывается перед 
дверью в Рай уже не с пустыми ру-
ками, а с предусмотрительно захва-
ченным с земли дорожным узелком, 
который, будучи по требованию 
апостола Петра развязанным, обна-
руживает перед ним и перед нами 
«два-три заката, женское имя и гор-
сточку земли родной…». Если пере-
вести перечисленные компоненты 
не язык прозы, то это и есть те са-
мые одержимость творчеством, лю-
бовь к женщине и тоска по России, 
которые мы отмечали, говоря о за-
печатленных в сновидениях поэта 
сокровенных ценностях. «Два-три 
заката» – это ведь не просто «де-
таль» природы, а исключительно 
поэтический символ, «цеховая мар-
ка» поэзии, что и подтверждается 
другими стихами Набокова о Рае, 
где он видит себя «постоянным чу-
даком», страдающим от того, что 
«рифмы нет в моём новом Раю», 
а главное – что «нет журнала и нет 
читателей в Раю».

И, тем не менее, какие бы ни 
оказались условия потустороннего 
существования, установка остаётся 
неизменной:

Буду снова земным поэтом:
на столе открыта тетрадь…
Если Богу расскажут об этом,
он не станет меня укорять.
   («В Раю»)
Такие же самые картины оказываются, если сравнить, и в 

строках, посвящённых описанию сновидений поэта, например:
Я счастлив был.
 Над гаснущим столом
огонь дрожал, вылущивал огарок;

и снилось мне: страница под стеклом
бессмертная,
         вся в молниях помарок…
   («К музе»)

Таким образом, приходящие в набоковские сны эпизоды ли-
тературного творчества, это не просто «засевшие» в уставшем 
мозгу картины реальной дневной работы над рукописями, но об-
разы, освященные своей принадлежностью непосредственно к 

небесному раю, где каждого челове-
ка, как мы говорили выше, ожидает 
всё самое для него дорогое.

Именно такое отражение в снах 
Набокова обнаруживает и захвачен-
ное им в «поэтическом узелке» за 
черту смерти «женское имя», про-
являющее себя на экране раскрепо-
щенного во сне подсознания образа-
ми любимых им некогда женщин:

…Мне снилось:
       ты – за пряжей, на балконе,
под стражей
          провансальских тополей…
  («Через века»)
Или же, как в другом стихотворе-

нии-сновидении:
Мне так просто
         и радостно снилось:
ты стояла одна на крыльце
и рукой от зари заслонилась, 
а заря у тебя на лице…
     («Мне так просто
     и радостно снилось…»)
Но особенно щедрым на ассо-

циации оказывается третий ком-
понент «райского узелка» Набоко-
ва – та самая «горсточка родной 
земли», которая как раз и является 
почвой для «Рая лесов родимых и 
полей» («Рай»).

Собственно говоря, рассматривать образ набоковского рая 
как что-то нам неизвестное нельзя, ибо это на самом деле все 
тот же привычный земной дом, только не временный, а уже по-
стоянный, не подверженный никаким мирским катаклизмам. В 
нём даже пахнет точно так же, «как, знаешь ли, на даче, – в пер-
вый день», а вокруг раскинулся сад – «давным-давно знакомый 
и любимый» («И в божий Рай пришедшие с земли…»).

По большому («гамбургскому», как говорил когда-то 
В.Б. Шкловский) счёту, Рая как некоей трансцендентной 

области для Набокова, в общем-то, не существует, его 
Рай – это просто комплекс символов, олицетворяющих-
ся в его сознании с Россией и родительским домом. Для 
попадания в него не обязательно даже и переходить за 
границу смерти – достаточно отключить сознание от окру-
жающей реальности и дать волю живущим в подсознании 
воспоминаниям:

Глаза прикрою – и мгновенно,
весь лёгкий, звонкий весь, стою
опять в гостиной незабвенной,
в усадьбе, у себя, в Раю…
  («Глаза прикрою…»)

Происходит, как видим, практически то же самое, что и при 
обыкновенным засыпании, когда «сон в родной стране» стано-
вится «всякой яви совершеннее»:

Бывают ночи: только лягу,
в Россию поплывёт кровать…
   («Расстрел»)

Будучи ничем иным, как весточками того рая, который уходит 
своими корнями в «горсточку родной земли», сны Набокова не 
могут представлять собой ничего другого, кроме ассоциирую-
щихся с этой самой землею видений:

Скучно, Господи! Вижу я сон,
белый сон о каких-то берёзках…
   («Беженцы»)
Мой сон был синею дорогой
через тенистое село…
   («Сон»)
В снегах полуночной пустыни
мне снилась матерь всех берёз…
   («Видение»)
…Вся Россия делится на сны,
что несметным странникам даны 
на чужбине, ночью долгой.
   («Сны»)
Или же, как в самом знаменитом:
…Но сердце, как бы ты хотело,
чтоб это (то есть – сон, – Н.П.)
  вправду было так:
Россия, звёзды, ночь расстрела
и весь в черёмухе овраг.

   («Расстрел»)
Такая откровенно декларируемая желанность расстре-

ла, как средства обретения того рая, который мы видели и 
в набоковских снах, позволяет установить твёрдую ассоци-
ативно-знаковую цепочку смерть – сон – Рай, идентичную 
высказанной Высоцким в одной из своих песен формуле: 
«Ах, как нам хочется, как нам всем хочется не умереть, а 
именно уснуть».

Но ещё раньше подобное понимание смерти было за-
креплено на Руси в таком её наименовании как успение, и 
именно к нему, как показывает проведенный выше краткий 
анализ, восходят образы сна и Рая, запечатлённые в стихах 
Набокова.

«Россия сегодня – единственная страна, где в эфи-
ре общенациональных каналов ВООБЩЕ не звучит рус-
ская народная песня! Обезголосела Надежда Бабкина и 
всё! – даже псевдонародная песня исчезла из эфира. А 
ведь песня – это не просто частичка музыкального раз-
влечения и ублажения, это один из главных принципов 
национального гармоничного воспитания» (из дневника 
писателя Александра Боброва «О самом существен-
ном» от 03.03.2019, сайт «Российский писатель»).

Очень верное замечание. А только ли русской песне не 
повезло? Наступление на русское искусство идёт по всем 
фронтам, жанрам и видам. Не миновала эта беда и нашу 
литературу.

В марте текущего года писатель Владимир Крупин вы-
ступил в Общественной палате на слушаниях по вопросу 
«Роль литературы в духовно-нравственном формирова-
нии общества». Познакомившись с текстом выступления, 
я вспомнил размышления английского писателя Исайи 
Берлина в его книге «История свободы. Россия», издан-
ной в 2014 году. Вспомнил неслучайно. Многие страницы 
книги были посвящены нашей литературе и её роли в рос-
сийском обществе.

Мы все тут у себя на родине постоянно и напряжён-
но думаем, как создать здоровое в духовном отношении 
российское государство, а западные «инженеры челове-
ческих душ» уже давно и без нас занимаются «конструи-
рованием» из постсоветского гражданина – «рыночного» 
человека без роду и племени!

Издательство «НЛО» рекламировало Исайю Берлина 
как «русофила». Но после прочтения книги стало ясно, что 
потомок эмигрантов из России любил только «русскоязыч-
ных» наших соотечественников с далеко не православным 
взглядом на мир. В своей книге он критиковал русских сла-
вянофилов, которые «оправдывали многие нелепости на 
том основании, что это нелепости родные и стародав-
ние, а, значит, орудие Божьего промысла».

Автор книги в своё время был президентом Британской 
академии наук, но это звание не давало ему никакого пра-
ва считать нелепостями суждения славянофилов о рус-
ском народе, его характере и его будущем. Потому что он 
ничего не понимал в этом как человек, сформировавший-
ся на совсем иной культурной основе. Удивлял совсем не 
джентльменский язык и тон английского учёного, когда 
он начинал рассуждать о русском народе. Исайя Берлин 
считал западную интеллигенцию особой кастой, которая 
должна учить уму-разуму всё остальное человечество. 
В отношении России представитель этой касты ставил 
перед собой совсем не просветительские задачи, чтобы 
нас, как нацию, каким-то образом улучшить, сохраняя 
неповторимые черты нашего менталитета. Совершенно 
очевидно, что не заявленной открыто, но главной заботой 
западной идеологической системы влияния в отношении 
России была цель кардинально изменить нас, превратить 
в некое среднеевропейское, прагматическое общество.

Берлин не мог не знать трудов своего современника – 
швейцарского психолога и психотерапевта Карла Густава 
Юнга, который разработал научную теорию личности. 
Душа человека любой, в том числе и в русской, нации 
состоит из трёх частей: первая – эго, вторая – личное 
бессознательное и третья – коллективное бессознатель-
ное. Последние две – это многовековое наследие семьи 
и народа. Такие мощные внутренние источники влияния 
на самого человека создают неповторимые архетипы – 
врождённые идеи или воспоминания, которые формиру-
ют способность потомков «переживать, воспринимать и 
реагировать определённым образом».

Но все без исключения прозападные учителя всегда 
делали вид, что к русскому народу эти научные теории 
Юнга не относятся. Словно мы устроены как-то иначе! 
Это у других наций их прошлое создаёт неповторимый об-
лик народа, который надо бережно сохранять! 

У нас – только «родные и стародавние нелепости». 
Традиции, нравы, обычаи – никуда не годятся и должны 
быть забыты. Никого из западников не волнует – остались 
ли в коллективном бессознательном нынешних россий-
ских граждан эти «многие нелепости». И как они будут 
влиять на нынешний архетип.

У себя «в цивилизованной Европе» эти чрезвычайно 
деликатные предметы их идеологи изучают очень тща-
тельно и бережно. Без этого невозможно правильно ор-
ганизовать общественную жизнь, нельзя создать крепкое, 
здоровое государство. 

А нам же – со времён «пламенного революционера-
большевика Льва Троцкого – предлагается всё из памяти 

стереть и начать «с чистого ли-
ста». Забыто предупреждение 
Юнга о том, что «человек не мо-
жет безнаказанно отделяться 
от себя в пользу искусственной 
личности». То есть от «себя» – 
исторически сформированного, 
и превращаться в некое искус-
ственное подобие европейца. 
Этим предупреждениям никто 
не внял. Слишком велик был 
соблазн у команды «князя мира 
сего» постепенно уничтожить даже память о странном су-
ществе под названием – православный человек!

Исайя Берлин был у нас в России и в тридцатые годы, 
и после Второй мировой войны. Как учёный-селекцио-
нер приезжает смотреть в другую страну на посевы вы-
ращенных им на экспорт новых семян, так и представи-
тель западной цивилизации по-хозяйски осматривал: как 
«русскоязычные» деятели культуры и искусства борются 
с последними проявлениями православного мировоз-
зрения в России.

А что – отлично борются! Учёный Исайя Берлин с удов-
летворением пишет в своей книге: «Русских освободили 
великие немецкие метафизики. Они сняли с них цепи, во-
первых, догм православной церкви, а во-вторых, сухих 
рационалистических формул XVIII-го века, дискредити-
рованных французской революцией».

Конечно, не сам Кант и не Шопенгауэр выступали в 
роли философов-«освободителей». Это за них делали 
«русскоязычные» издатели, преподаватели. Им надо 
было любой ценой порвать с исторической Русью духов-
ную «самую смертную связь», как писал Николай Рубцов. 

Независимо от политического строя, «эмиссары по 
снятию православных догм» в общественной жизни Рос-
сии всегда имеют возможность быть на первых ролях. В 
любые периоды у них всегда больше финансов, изда-
ний, руководящих мест в учреждениях и общественных 
организациях. 

При царском режиме – они травят братьев Аксаковых 
за их славянофильство. При большевиках – расправляют-
ся с Есениным и Клюевым.

В наше время «зачистка православных догм» вступила 
в самую активную фазу.

Придумано идеологическое прикрытие философской 
экспансии, которое, несмотря на явную его лживость, при-
меняется постоянно и действует безотказно. А именно: 
тех, кто критикует эгоцентристов-борцов с православным 
мировоззрением, обвиняют в антисемитизме, хотя тут на-
циональность совсем не причём. 

Борьба патриотов со всеми желающими разрушить 
русский менталитет с коллективистским типом мышле-
ния – это обычная реакция всякого хозяина дома ко вся-
кому гостю, который является на порог не дружить, а рас-
кидать иконы в его доме и осмеять весь его образ жизни.

Мы шумим, требуем воспитания духовности в обще-
стве, а невидимый нам «хозяин» нашей духовной жизни 
год за годом пишет «методички», присылает «лимиты» на 
литературу, «указания» и «перечни». 

Много раз я призывал отдел культуры администрации 
нашего города: перестаньте каждый год выписывать тол-
стые журналы только либерального направления. Если у 
нас демократия, как утверждаете вы, надо читателю дать 
возможность знать мнение «почвенников», другие альтер-
нативные точки зрения.

Но год за годом краевое министерство культуры даёт 
деньги только под тот список журналов, которые обязы-
вает выписать. Это «Знамя», «Новый мир». И еще «забу-
горный», эмигрантский «Континент», который посылают 
бесплатно, словно сыр для умственной мышеловки.

Задача тех, кто комплектует и рассылает по библиоте-
кам тысячи подобных изданий, предельно проста: в «ры-
нок» будущего должен прийти деловой сотрудник без вся-
ких комплексов социального сострадания и рудиментов 
коллективистского способа мышления! И без этих изысков 
по части нравственности и совести. Читатель – молодой 
человек – должен целеустремлённо двигаться к карьере, 
быть толерантным. 

Истинный «воспитатель» нового рыночника в диспу-
тах не участвует, своих действий не объясняет, это как 
нечто коллективное, бессознательное… и внедряется 
незаметно. В это «рыночное» дело вкладываются боль-
шие средства.

г. Минусинск
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Планета Земля переживает кризис су-
пружеских отношений. Традиционная семья 
распадается. Мир сползает к промискуитету 
первобытной эпохи. Отношения упрощают-
ся, любовь сводится к сексу, брак вырожда-
ется в свингерство. Сознание человечества 
снижается к уровню неандертальцев. Ге-
донизм, приятности физиологии оттесняют 
иные ценности. Дети воспринимаются как об-
уза, формируется и растет демографическая 
катастрофа. В первую очередь это касается 

белой расы, которую стремительно вытес-
няют цветные этносы. Белые неотвратимо 
уступают цветным, у которых "супружество" 
часто исчерпывается неистощимой работо-
способностью детородных органов.

Поэтому обращение МХТ к "Сценам из 
супружеской жизни", как может показаться, 
имеет обоснованные мотивировки. Премье-
ра спектакля состоялась в марте. В его ос-
нове сценарий того же названия шведского 
кинорежиссера Ингмара Бергмана (1973). И 
в фильме, и в его сценическом переложе-
нии постановщика Андрона Кончаловского 
развернута семейно-бытовая драма мужа и 
жены, в русском варианте именуемых Ива-
ном и Мариной.

В отношениях персонажей нарастает 
разлад, утрачивается доверие друг к другу, 
довлеет атмосфера недовольства, умножа-
ются конфликты и начинают преобладать 
разрушительные для семьи импульсы. Су-
пруги бесконечно выясняют отношения. Они 
ссорятся и мирятся, обрушивают каскад 
встречных обвинений, даже вступают в дра-
ку. В их переживаниях чередуются истерич-
ность, взрывы строптивости и холодная 
бесчувственность. Эти смены сближений и 
отторжений проистекают из взаимной разо-
чарованности, которая воцаряется в психо-
логическом климате данной семьи. Детей 
нет, и почти ничто не связывает пару.

Засасывающая тина приземленной быто-
вой повседневности поглотила обе души – 
Марины и Ивана. На сцене они умываются, 
чистят зубы, пьют чай или кефир, много-
кратно переодеваются, смотрят телевизор, 
иногда подходят к окну, интересуясь уличной 
суетой. Марина делает макияж и педикюр, 
Иван сибаритствует на диване.

Бытовую монотонность все чаще прореза-
ют всплески иных чувств. Марина выкрикива-
ет накопившееся – "я не знаю, чего я хочу… 
нет никакой любви, нет ничего… мне скучно 
с тобой спать". Иван мог бы бумерангом вер-
нуть супруге эти жесткие слова. Беда в том, 
что оба не знают, отчего так все сложилось. 
Их обывательское жизнеощущение лишено 
духовных скреп и опор, а значит и прозрений, 
способности понять друг друга. Иван уходит 
из семьи к любовнице, Марина тоже находит 
себе партнера.

Надо признать, что артисты Александр 
Домогаров (Иван) и Юлия Высоцкая (Мари-
на) талантливо раскрывают поведенческие 
подтексты своих персонажей, найдя и со-
ответствующий им облик. Иван предстает 
человеком с удрученным, усталым лицом, с 
начинающим оплывать брюшком и тревож-
ной тоской в глазах. Высоцкая показывает 
свою героиню дамой позднебальзаковского 
возраста со всеми свойственными ему ти-
пично женскими переживаниями. Марина 
постоянно находится в состоянии нервиче-
ской взвинченности, еще бы: "не знаю, чего 
хочу… скучно с тобой спать". Травматичной 
оказалась и утрата доминантной роли в се-

мье. В отношениях 
нарастает взаим-
ное разочарование.

Современные 
аналитики называ-
ют Скандинавию 
духовной пустыней. 
Термин "шведская 
семья" стал много-
значным синони-
мом полигамности, 

распада и перерождения традиционно, хри-
стиански понимаемой семьи. Являются все 
новые свидетельства скандинавского (раз-
рушительного!) толкования категорий пола, 
брака, отношений с детьми. Они обнаружи-
вают гендерную извращенность, например, о 
существовании в человечестве шести полов 
(а не двух), правила партнерства по контрак-
ту, педократические законы и т.п. Что уж го-
ворить о ревнивой толерантности к содомии.

Мхатовские "Сцены из супружеской жиз-
ни" инкрустированы видеопроекцией кинох-
роники 1990-х годов – лихих и жестоких. Воз-
никают кадры бесчинств омоновцев, звучат 
песни популярных эстрадных вокалистов. 
Они "привязывают" семейную хронику к 
конкретному времени, призваны оживлять 
пресноватые банальности сценического 
действия. 

Можно предположить, что интерес к про-
блемам распадающейся семьи у Бергмана 
(и Кончаловского!) отражает ностальгиче-
ские возрастные рефлексии авторов по по-
воду собственных многочисленных "супру-
жеств" с попыткой осмыслить их итоги. Что 
ж, художники уровня Бергмана и Кончалов-
ского могут себе позволить в личном твор-
ческом пространстве снобистский подход к 
выбору субъективно привлекательной для 
них темы…

Кто же будет спорить с тем, что проблема 
интимных отношений в браке имеет важное 
значение, и эта "проблемность" для членов 
семьи с годами возрастает. Как очевидно, в 
спектакле плотские мотивы являются опре-
деляющими. В отношениях сценических пер-
сонажей преобладают вибрации инстинктов 
и не слишком глубоких чувственных пережи-
ваний. С них начинается сюжет и похожими 
акцентами завершается.

Финальные реплики фильма Бергма-
на – "мы любим друг друга – тогда быстрей 
под одеяло" – достаточно красноречивы. 
Кончаловский смягчает прямолинейность 
шведского режиссера. Воссоединившиеся в 
очередной раз персонажи сплетаются в спаз-
матически гротескном танце, создавая свою 
"прелюдию". Приглашающе раскрытая по-
стель-тахта рядом. Режиссер даже выдвинул 
ее на авансцену, во избежание сомнений… 
Он стремится быть верным правде обстоя-
тельств даже и в том, что сопровождает та-
нец Марины и Ивана популярной песенкой 
"Кондуктор не спешит, кондуктор понимает, 
что с девушкою я прощаюсь навсегда". Фи-
нал как бы открытый – не исчерпана череда 
встреч-расставаний героев сюжета?

Всепобеждающая биологизация венчает 
спектакль, его сквозное действие с проту-
беранцами постельных радостей обретает 
полноту завершения. Все заканчивается в 
духе обыденности и даже фатальности. Так 
бывает, и нынче – все чаще… В шведском 
сознании тема, возможно, имеет доминант-
ный характер. А в русском? Что несет она на-
шему уму и сердцу?

Предваряя премьеру, выйдя перед знаме-
нитым занавесом с эмблемой чайки, Конча-
ловский говорил об обязывающих условиях 
мхатовской сцены. Он напомнил о том, что 
Станиславский и Немирович-Данченко за-
ложили образцы, на которые должен ори-
ентироваться "русский театр". Но вот не 
запамятовал ли он их главный завет: сцена 
призвана раскрывать прежде всего "жизнь 
человеческого духа"… 

"Сцены из супружеской жизни" первая (!) 
постановка при новом художественном ру-
ководителе МХТ Эдуарде Боякове, который 
пояснил: "Я сознательно пошел на то, чтобы 
это был первый спектакль". Тем самым пре-
мьера была заявлена как манифестное про-
изведение. Прозвучали и уверения худрука 
в том, что "мы должны быть ближе к самым 
главным вещам в жизни… это вопросы со-
вести, чести, семейных ценностей". Но не 
странно ли, что это "приближение" Бояков 
предпочел развернуть в духе европейского 
либертинства, в сюжете, где семейные цен-
ности толкуются весьма экстравагантно, а их 
уровень опущен до центров, которые обычно 
стесняются называть. Неужели в этом про-
странстве могут быть плодотворно решены 
"вопросы совести и чести"? Чаемые высокие 
русские смыслы не глохнут ли в горизонталь-
ных шведских жизнеощущениях? 

Вспомним, как начинался Московский Ху-
дожественный общедоступный (таким был 
задуман) театр, впервые распахнувший свой 
занавес в 1898 году. Для премьеры выбрали 
пьесу Алексея Константиновича Толстого 
"Царь Федор Иоаннович". На сцене раскры-
валась судьба русской государственности, 
выяснялось качество центральной власти. 
Начиная чеховский цикл спектаклем "Чайка", 
театр вместе с автором развивал тему при-
звания и ответственности таланта. В близкие 
уже нам времена, после раскола МХТ Та-
тьяна Доронина первым спектаклем своей 
труппы избирает "На дне" Горького, прямо 
указывая на преемственность репертуарной 
линии от эпохи Станиславского. Пронизан-
ный глубокими социально-философскими 
мотивами этот замечательный спектакль до-
стойно открыл афишу доронинского МХТ им. 
Горького.

Попробуем сопоставить. Исполины наци-
ональной русской классики и предъявленная 
как зачин нового этапа театра альковного 
уровня мелодрама Бергмана-Кончаловского. 
Как предъявленный нам "выбор" соотносит-
ся с действительностью (во многом траге-
дийной) современной России?

Не могу не коснуться и смены руковод-
ства в МХТ. Пытаясь понять причины грубо-
го, вопиюще несправедливого увольнения 
Татьяны Васильевны Дорониной из театра, 
который она выпестовала и успешно им ру-
ководила 30 лет, обратил внимание на не-
которых ее коллег, высочайше обласканных 
властью. Например, ровесница Дорониной 
Галина Волчек. Ей можно посочувство-
вать – она настолько одряхлела, что может 
передвигаться лишь в инвалидной коляске. 
Однако никто из власть предержащих не 
усомнился в ее способности по-прежнему 
руководить театром "Современник". Народ-
ному артисту СССР Юрию Мефодьевичу 
Соломину (тоже преклонного возраста чело-
веку) вручили бессрочный контракт на руко-
водство Малым театром. Однако любой из 
непредвзято мыслящих наших современни-
ков скажет, что, может быть, в еще большей 
степени такой "бессрочности" достойна и Та-
тьяна Васильевна Доронина.

Во въедливых поисках причин столь неод-
нозначных "подходов", обнаружилось (среди 
прочего), что Волчек и Соломин являлись 
"доверенными лицами" известного человека, 
а Дорониной в их числе не было… К слову, 
"доверенными" оказались и Бояков и даже 
Андрон Кончаловский. Возможно, что я оши-
баюсь в своих предположениях. На русском 
языке подобные явления назывались фаво-
ритизмом. О разрушающем его влиянии на 
культуру и искусство с возмущением и болью 
писал – не столь уж давно – великий русский 
композитор и мыслитель Георгий Свиридов. 

О спектакле «Сцены из супружеской жизни»
в МХТ имени Максима Горького

В продолжение разговора о самом существенном

К 120-летию со дня рождения Владимира Набокова

Òðèóìâèðàò: Áåðãìàí,
Êîí÷àëîâñêèé, Áîÿêîâ

×òîáû èñêóññòâà ïðîöâåòàëè...

«Âñÿ Ðîññèÿ äåëèòñÿ íà ñíû...»

Марк ЛЮБОМУДРОВ

Николай
ПЕРЕЯСЛОВ

Валерий СКРИПКО
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